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Linamar x PPM
HUNGARY Zrt. Delive ry Note Division
H-5600 Békéscsaba, Szarvasi u. 86.-88. 7 # P P
Tel.: (+36-66)620-500 i Szallitolevel
Fax.: (+36-66)620-520 % OZSSSL
MAGNA PT S.P.A. Way Bill No.:  S8z.levél [szém: 15049481
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 Customer No.: Veviszam 33701232
IT 70026 MODUGNO
ITALY
Acct. nr.: IT04886850728 Date ! Datum FEB. 07, 2020
Responsible 1 Ugyintézd Szabd Lejla
Your order No.: Untk rend.sz
Page Oidal 1
We supply on our general terms of delivery familiar to you: 4&75§§?
Pos Part nr. Part Description Quantity
001|2510609100-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. Asm. for Renault 1440,00
2510650000 Your order No.: y Crder No. : 000187 /015 pieces
S/N.
BR 133316 460 db
BR 133674 980 db -
Your ref.
2510650000
Commodity code: 8708509990
00212510609800~0 [MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. Asm, for Daimler 1632,00
2510650100 Your order No.:17 ¥ Crder No. 000198 /019 pieces
S/N.
BR 133543 757 db
BR 133623 768 db
BR 133396 85 db
BR. 133456 22 db
Your ref.
2510650100
Commodity code: 8708509990
Bank info BIC/SWIFT: BNPAHUHX (EUR) HU22131000070250914001549781
Terms of delivery FCA N
Place of dispatch BEKESCSABA
Place of destination MODUGNC

Register NR. 04-10-001384

, Békés megyel Cégbirdsig

2510630009

KUEHNE+LNAGEL s,

Net weight N~ ACCETTAZIONE ME.RCE
Nettd suly 7 v} Quantita dichiarata;
Gross weight Quantita effettiva: J’LL'O lgoz gg‘ézg
Bruttd stly 14080,000 kg .
i Tipe Imbzllaggie: 12 Sgiol LS %LL
Deliv. address MAGNA PT S.P.A. Quantita [gmballi: -
Sz&11it4si cim i Conformifa aYe schede d'imbalio:
IT VIA DEI CICLAMINI, NV. .
70026  MODUGNO ‘ " - wlg j3lg2 /20
ITALY s
Renault: /{ S Q Sq /1/5
Net weight/pes: 3,68 kg
Daimler: ¥ o
_ P KUEHNE+NMAGEL sl
Net weight/pcs: 3,79 kg !& ACCEMTAZIONE MERCE
: £ 25
: ko Quant td dichiarata; }632 I%Zggé
TBA-500246: 29 pcs o Quanf{ta effeitiva: AN
TBA-500247: 29 pcs & Tipo Imballaggio: SO‘ OI LI S
TBA-501722: 174 pecs ™ S A ;
) Quanijta Imballi: »
Total colli: 29 Confo le sched dimbgll: E \f
. Datac : Z%}Ogﬁ 5
Firma

Lejla Szabd
Commercial Assistant

C

Olga Fazekas
Shipping Lo~ordinator

=

Bankszam / Acct No.: IBAN: HU68 1040 8007 2523 13084884 0000

SWLFT: BNPAHUHX

Adoszam : 10732346-2-04



~

7 7 v
?’4:* ;? ,.;‘V
13 - ‘ 33V
ilnamar = A

HONGARY 7t Delivery Note Divisien
H-5600 Békéscsaba, Szarvasi u. 86.-88, A r 3 ’
Tel.: (+36-66)620-500 Szallitdolevéel o
Fax.: (+36-66)620-520 L

MAGNA PT S.P.A. Way Bill No.:  Sz.levél szam: 15049481

VIA DETI CICLAMINI, NV.4 Customer No.: Vevészam * 33701232

IT 70026 MODUGNO

ITALY

Acect, nr.,: IT04886850728 Date ! Ditum FEB. 07, 2020

Responsible Ugyintézé Szabdé Lejla
Your order No.: 0ntk rend.sz 17
Page 0ldsl : 2
“Issuer ‘Permitter Entrance-Gate  Spediteur Adressee
s
+ s
1
Bankszam / Acct No.: IBAN: HU68 1040 80D7 2523 13084884 0000 SWIFT: BMPAHUHX  Adészém : 10732346-2-04



Példany; 4/4
lap: 1

Lmamae . Y
SZALLITOLEVEL / DELIVERY NOTE S0000120687

Datum: 2020.02.07. 7:48:56
Hivszam: 15A13049481

Feladé/ SENDER:

Szamlazand6

Cimzett/ RECEIVER:

LRI

LINAMAR HUNGARY ZRT. PRECISION PAR
PPM Logisztika

HU-5600 BEKESCSABA
SZARVASI UT 86-88.

MAGNA PT S.P.A.

IT-70026 MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI, NV.4

Megrendelé:
S.sz. C.szmatnum  {TJ/NVamtarifa szam ME db/ pcs  Nettostly (kg) Bruttostly (kg)
BR. Megnevezés/ DESCRIPTION
1.2510609100-0 8708509990 db 4610,000 1 741,560 1 741,560
MAGNA DCT-300 Diff. Housing
2 .2510609800-0 8708509990 db 22,000 86,196 86,196
MAGNA DCT-300 Diff Housing
3 .2510609800-0 8708509990 db 85,000 333,030 333,030
MAGNA DCT-300 Diff Housing
4 .2510609100-0 8708509920 db 980,000 3710,280 3 710,280
MAGNA DCT-300 Diff. Housing
5.2510600800-0 8708509990 db 757,000 2 965,926 2 965,926
MAGNA DCT-300 Diff Housing
6 .2610609800-0 8708509990 db 768,000 3 009,024 3 009,024
MAGNA DCT-300 Diff Housing
dsszesen/sunt: 11 846,016 11 846,016
11 484,480 kg Gssznettd + 2 605,520 kg csomagstly = 14 090,000 kg minddsszesen
Megjegyzés/ REMARK: KTO Nr: Bélyegz6 helye
SZAMLASZAM: 40558
29 COLLI %‘?\,%i’?\ﬂggﬁufﬂpam Cépuysris
B 1\? 505{;%3?22&?{:{: g.'fgnr:‘-lfacl;;ﬁn
) £ 2 I
EKAER: E2002073DB693E9 A
KR A
Nagyné Katalin Nagyné Katalin
Feladd Engedélyezd Atadé
2 5 L4 i
féf & ,{Zf«' J'Z%J& t-..-f fr:/.?_,ﬂ&' f’Za &’Zaﬂﬁ rJ ety
Gk Vil FERN
Szallitécég Atvétel elisgfordbe (alairgs, Dalyegzs, détum)
* @ Z L =] l;
Rendszam AB20CYK AB92CYK S
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= = Linamar Hungary ZRT. = 2

Nyemtatia: Nagyné Katalin 2020.02.07, 7:49:01




1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

E~15 tovabba 21, 22 rovatokat a feladd 151t ki sajat felelosségére

o

"2 Telado (Nev, ciin, orszig)

x

NEMZETKOZI FUVARLEVEL)

Példiny 2/6

=42 $8hder (Name} address, country) <o INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
Absender (Name, Ansclrift, Land) =5 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/4201%
LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fuvarozdsra eltérd megillapodis esetén is a Nemzethdzi Arufivarazasi egyezinény
HUN. GARY -, (CMR) rendelkezései az irinyaddk. -
D This carriage is subject, norwithstanding any clause 1o the conlrary to the Convention an
5600. BERESCSAEBA the Contract for the Intemational Cariage of Goods by Road (CMR)
_ Diese Beforderung unterliegt trofz efner gepenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVASI UT 86-88. des Ubereinkommens Gber den Beffrderungsvertrag Iim Enternationalen
Strassengfiterverkehr (CMR)
Atveyd (Név, cim, orszig) Fuvarozd (Név, ¢im,
2  Consignee {(Name, address, country) 16 Camier (Nanw‘:,??% 2@0{/{ 5
Empfinger (Name, Anschrift, Land) Fruchtfiilirer, g “Anschi La\i
MAGNA PT S&.P.A. fe L 8%
& ==
e (R w‘:;n
= = s
70026 MODUGNO oo B mzio /]
oy ——— =z
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 e, & 4 4

TS

Az dru kiszolgiltatasi helye (helység, orszig)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)

Tovibbi fivarozok {Név, cim,
17 Successive carriers (Name, adc
Nachfolgende Frachtfiihrer (Ng

hrszag)

dress, country)
me, Anschnft, Land)

helység / plage / Ort

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
MODUGNO

orszig/country/Eand IT ITALY

Az aru dtvételének lelye és idopontja (helység, orszag, 1ddpont)
4 Place and date of Faking over of the goods (Place, country, date)
Ot und Tag der (bernalme des Gutes (Ort. Land. Datum)

Fuvarozd fenntartdsaiéds bejeg‘]fzcsei

18 Cariers reservations and obs

ervations

helység / place/ Ort BE KE SCSABA Vorbelalte und Bemerkungen der Frachtfifirer
orszig/country/ Land HU HUNGARY EKAER szdm: E2002073DB693E9
iddpont/ date/ Datom 2020-02-07
Mellékelt okminyok

5  Annexed documents
Beigefiigte Dokuimente

Invoice Nr.: 40558 7\

\

Jel és szam Darmabszim Csomagelas modja Arni megnevezése rutio sily (kg) Térfogat

6 MarksandNos 7 Number of packages 8 Mgthod of packing O Name of the goods Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzall der Art der Verpackung Bezeichnung des Bruttogewicht in K Umfang
und Nummem Packsticke Gutes

29 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF] B7085 14 090

HOUSING
Osztily, szim, betit / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR Sum: 14 090
A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Feladd Pénznem Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wiihnng Empfiinger
Visszardritds
14 Reimbursement

Riickesstattung

15

Fuvard( fizetdsi rendelkezések { Directions as to freight pay

{ Frachtzahl

20 Kiilonleges megillapodasok /

Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkut, freight to be paid, unfrei

Kidllitis helye, iddpontja
Established in
Ausgefertigt in

Beékésceaba

2020—02—0'7

(7553
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Jarma Rendszam Rakstly
25 Vebicle Registration number | Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AB20CYK

ABS2CYK
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Sipnatiise and stamp of the consign
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